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ABSTRACT

DIAN TRI MAHARANL (2008). THE RENDERING OF ENGLISH NOUN
PHRASES IN J K. ROWLING’S HARRY POTTER AND THE ORDER OF THE
PHOENIX INTO INDONESIAN IN HARRY POTTER DAN ORDE PHOENIK
TRANSLATED BY LISTIANA SRISANTI

Madiun: English Department, The Faculty of Letters, Widya Mandala University.

This thesis focuses on the rendeting of English noun phrases into
Indonesian, In this research, the researcher formulates two problems: (1) how are
English noun phrases rendered into Indonesian in terms of their structure and
(2) how are those noun phrases rendered into Indonesian in terms of their
meaning.

In conducting this research, the researcher applies descriptive method to
collect and analyze the data. The data are taken from Harry Potter and the Order
of the Phoenix and its translation Harry Potter dan Orde Phoenit.

In terms of their structure, English noun phrases may be rendered into
various kinds of linguistic units in Indonesian, such as z phrese, an adjective, an
adverb, a noun or a compourid word. Meanwhile, in ferms of their meaning,
English noun phrases may be translated literally or figuratively into Indonesian,

The data analysis shows that in terms of their structure, 12 English
noun phrases (21,05%) are rendered into noun phrases in Indonesian with the
Same pattern H — M; 38 English noun phrases (66,66%) are rendered into noun
phrases in Indonesian with different pattern; one English noun phrase ( 1,75%) is
rendered into adjective in Indonesian; one English noun phrase (1,75%) is
rendered into adverb in Indonesian; one English noun phrase (1,75%) is rendered
into compound word in Indonesian and 4 English noun phrases (7,01%) are
rendered into nouns in Indonesian. Furthermore, in terms of their meaning, 55
English noun phrases (96,5%) are translated into Indonesian literally and 2
English noun phrases (3,5%) are frzinslated into Indonesian figuratively.



ABSTRAK

DIAN TRI MAHARANIL (2008). THE RENDERING OF ENGLISH NOUN
PHRASES IN J.K. ROWLING’S HARRY POTTER AND THE ORDER OF THE -
PHOENIX INTO INDONESIAN IN HARRY POTTER DAN ORDE PHOENIK
TRANSLATED BY LISTIANA SRISANTI

Madiun: Jurusan Sastra Inggris, Fakultas Sastra, Universitas Widya Mandala.

Skripsi ini membahas tentang penerjemahan frasa nominal dari bahasa
Inggris kedalam bahasa Indonesia. Dalam hal ini, penulis merumuskan dua
permasalahan: (1) bagaimanakah struktur frasa nominal bahasa Inggris apabila
diterjemahkan kedalam bahasa Indonesia, (2) bagaimanakah makna frasa nominal
tersebut apabila diterjemahkan kedalam bahasa Indonesia.

Dalam penuiisan skripsi ini, penulis menggunakan metode deskriptif
untuk mengumpulkan dan menganalisa data. Data dalam skripsi ini diambil dari
novel Harry Potter and the Order of the Phoenix dan terjemahannya Harry Potter
dan Orde Phoenik.

Dari segi struktur, frasa nominal bahasa Ingzris memiliki banyak
bentuk linguistik apabila diterjemahkan kedalam bahasa Indonesia, misal bisa
berupa frasa nominal, kata sifat, kata keterangan, kata majemuk dan kata benda.
Sedangkan, dari segi makna frasa nominal bahasa Inggris tersebut mungkin
diterjemahkan secara leksikal ataupun makna figuratif kedalam bahasa Indonesia,

Hasil penelitian menunjukkan bahwa dari segi struktur, 12 frasa
nominal bahasa Inggris (21,05%) diterjemahkan menjadi frasa nominal dalam
bahasa Indonesia dengan pola yang sama, D) — M; 38 frasa nominal bahasa Inggris
(66,66%) diterjemahkan menjadi frasa nominal dalam bahasa Indonesia dengan
pola yang berbeda; satu frasa nominal bahasa Inggris (1,75%) diterjemahkan
menjadi kata sifat dalam bahasa Indonesia; satu frasa nominal bahasa Inggris
(1,75%) diterjemahkan menjadi kata keterangan dalam bahasa Indonesia; satu
frasa nominal bahasa Inggris (1.75%) diterjemahkan menjadi kata majemuk dalam
bahasa Indonesia; 4 frasa nominal bahasa Inggris (7,01%) diterjemahkan menjadi
kata benda dalam bahasa Inggris. Sedangkan dari segi makna; 55 frasa nominal
bahasa Inggris (96,5%) diterjemahkan secara leksikal kedalam bahasa Inggris dan
2 frasa nominal bahasa Inggris (3,5%) diterjemahkan secara figuratif kedalam
bahasa Indonesia.
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